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1 Definition
In Newmark’s book Approaches of Translation, he first produced the concepts of Semantic translation and Communicative translation.
1.1 Semantic Translation
Semantic translation where the translator attempts, within the bare syntactic and semantic constraints of the TL, to reproduce the precise contextual meaning of the author.
1.2 Communicative Translation
Communicative translation, where the translator attempts to produce the same effect on the TL readers as was produced by the original on the SL readers.

2 Approaches of Translation
2.1 Semantic Translation
Semantic translation is written at the original author's linguistic level, which underlines the maximum level of coherence with the original author's language whether considering the context or written style of that text. Semantic translation was raised on the ideas of respecting the source language, which not only combined the advantages of literal translation, word for word translation and faithful translation all together but also avoided being too uncompromising and dogmatic.
2.2 Communicative Translation
Communicative translation, which primarily requests to be faithful to the target language and the target reader, is based on the emphasis of delivering information and communication without being much attentive to the linguistic characteristics of the original text, so as not to leave the reader with any misunderstandings and obscures. Communicative translation bins all the advantages of adaption, free translation and idiomatic translation together.

3 Examples of Semantic Translation and Communicative Translation
3.1 Semantic Translation
(1)江中往来小艇，纵横掀播，如浪卷残叶，名利之心至此一冷。
Little boats passed up and down the river, tossed by the waves like falling leaves in a storm. Looking at a view like this somehow made one feel the vanity of life and the futility of its struggle.
(2)且共倒金樽…
Let’s together empty the golden goblet…
3.2 Communicative Translation
(1)惜乎明珠暗投… （明珠暗投：珍贵的东西得不到赏识）
…but this was like casting pearls before swine.
(2)拇战辙北，大醉而卧。(拇战：喝酒时划拳，北：败退）
…being a loser all the time, I fell asleep drunk like a fish.

4 Comparisons between Semantic Translation and Communicative Translation
4.1 Language Style
Semantic translation is objective and accurate. It is subject to the culture and author of the source language. However, communicative translation is more subjective, focusing only on the response of the target readers, making the source language submit to the target language and the target language culture, leaving no doubt and ambiguity to the readers.
4.2 Purpose
   Semantic translation aims to pursue thought-process and keep the characteristics of the original language, while communicative translation aims to convey message, focus on the response of TL receptor. 
4.3 Translation Unit
Semantic translation takes smaller words, phrases or clauses as translation units, while communicative translation takes sentences and paragraphs as translation units.
4.4 Form of Expression
In terms of form of expression, when there is a conflict between the information and effect, semantic translation pays more attention to information than effect, while communicative translation holds that effect overweighs information.
4.5 Style of Target Language
    In the process of semantic translation, target language is more complex, indirect and redundant, which is inclined to over-translate. However, the target language is more fluent, direct and concise in communicative translation, which is inclined to under-translate.
4.6 Suitable Objects
    Semantic translation method applies to serious literature, autobiography and political statements while communicative translation method applies to advertisement, news report and technical discourses.
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